20 ) The LorD spoke to Yehoshua, saying, “Tell the Israelites: assign yourselves
3 thecities of refuge I bid you through Moshe," so that an accidental, unwitting
killer — a manslaughterer — may flee there; they shall give him refuge from the

19 | See Numbers, chapter 35, and Deuteronomy §:41-49.
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4 blood avenger. When he flees to one of these cities, he shall stand by the
entrance of the city gate and plead his case before the city elders, and then
they will receive him into the city and give him a place to live among them.
If the blood avenger pursues him, they will not hand the killer over to him,

6 for he struck his fellow man unintentionally; he never hated him before. He
shall dwell in that city until he stands trial before the court. Upon the death
of the High Priest of that time, and only then, the killer may return to his

7 hometown and home, to the city from which he fled” So they dedicated
Kedesh in the Naftali hills in the Galilee, and Shekhem in the Efrayim hills,

8 and Kiryat Arba — that is, Hevron — in the Judean hills. Across the Jordan,
east of Yeriho, they assigned Betzer in the wilderness on the plain of the tribe

9 of Reuven, Ramot in Gadite Gilad, and Golan in the Manassite Bashan. In
any case of accidental manslaughter, any Israelite — or stranger staying
among them — could flee to any of these designated cities so that they would
not die at the hand of the blood avenger before standing trial before the
court.

20 | Meaning the City of Arba.

21 | The migrash, here translated “pastureland,” refers to the band of land around the city and adjacent to its
walls, used for sheep and goat pens and for other agricultural installations and equipment. The fields
(sadeh) of the city were farther away, beyond the pasturelands.
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